
Pohe Atu te Faaora
Voyez: il meurt, le Rédempteur
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1. Po - he a - tu te Faa - o - ra Ei haa - pao
2. Pa - tia - hia To - ÷na ra ◊ao - ◊ao, E te a -

1. Vo - yez: il meurt, le Ré - demp - teur, Il nous dé -
2. Tan - dis qu’on rail - le ses dou - leurs; Son corps meur -
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& bb ˙̇ œœ ˙̇ n œœ ˙ . œœ œœ œœ ˙̇ œœ˙ .
i te tu - re ra, Ei tu - si - a no
vae e te ri - ma, E te ta - a - ta

li - vre du mal - heur, Il meurt pour nous, pour
tri, son sang, ses pleurs, Son di - vin front est
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& bb ˙̇ œœ ˙ ..˙ œœ œœ œœ ˙̇ œ œ ˙̇ n œœœ
te ha - ra, Ei tu - si - a no te ha -
i - i - no, E te ta - a - ta i - i -

nos pé - chés, Il meurt pour nous, pour nos pé -
cou - ron - né, Son di - vin front est cou - ron -

? bb ∑ ∑ œœ œœ n œœ ˙ œœ ˙̇ œœ˙



& bb ˙ ..˙ œœ œœ œœ œ œ n œ œ œ œ b ˙̇ œœ ˙ ..˙˙ œ
ra, Ia o - ra te mau ta - a - ta.
no, E hei ta - ra tei te u - po - o.

chés, Vi - vons par lui, dans sa clar - té.
né, Par les é pi - nes dé - chi - ré.
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3. No-a-÷tu To-÷na ma-ui-ui,
    Ai-ta O-ia i parau a-tu,
    Ia o-ti Ta-÷na o-hi-pa, 
    Ia o-ti Ta-÷na-- o-hi-pa,
    Faa-tu-ra i To--÷na-- Me-tu-a.

4. “Ta÷u Me-tu-a, e ho-poi ê
    A-tu i te-ie nei au-◊a.
    Ua ra-ve au i te o-hi-pa; 
    Ta o-e i ho--ro-a mai,
    Fa-ri-i mai---- ta-÷u va-ru-a.”

5. Po-he O-ia, ha-a-poi-ri
    te ra-◊i e te ma-ha-na.
    Ua a-ue-ue te fe-nu-a,
    Pa-ho-no mai te-- na-tu-ra,
    “Po-he te- ho—-ê-- A-tu-a.”

6. Te o-ra nei te Faa-o-ra,
    Tei ia ta-tou te o-ro-◊a.
    Ei Fe-ia Mo-◊a, haa-pao
    Ei Fe-ia Mo-◊a--, ha-a-pa-o,
    I To-÷na hi—--na--a-ro mau.

3.  Pendant qu’il souffre sur la croix, 
     Sans murmurer, il suit la loi.
     Obéissant à Dieu toujours
     Obéissant à Dieu toujours, 
     Il accomplit le plan d’amour.

4.«O Père saint, si tu voulais, 
     Ce lourd fardeau s’éloignerait. 
     Pourtant je veux ta volonté, 
     Pourtant je veux ta volonté. 
     A cette coupe je boirai.»

5.  Il vit, il vit, nous l’adorons, 
     Et ces emblèmes nous prenons, 
     Pour témoigner en vérité,
     Pour témoigner en vérité. 
     Que nous serons siens à jamais.
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